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Umeéni prekladu:

Odkaz Jiviho Levého a souiasné trendy
v translatologii
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Ctvrtek 15. Hjna

DEN PRVNI

CAs MisTNOST MisTNOST 202 MiSTNOST 212
9:00-10:20 ZAHAJENI KONFERENCE + POCTA JIRIMU LEVEMU - MISTNOST 206
10:20-11:10 HLAVNI REECNIK - MISTNOST 206
Prof. Dr. Christiane Nord:
Translating as a Top-Down Decision Process: the Looping Model
11:10-11:30 PRESTAVKA NA KAVU
11:30-12:00 Doc. Mgr. Monika Savelova, Ph.D.: Kathryn Batchelor, PhD., Iryna Odrekhivska, PhD.: Dr. Ida Hadjivayanis:
Autorsky preklad v diachrénnej perspektive: od When is Translation Studies not Towards an Archipelagic Theory of
stredoeurdpskej tradicie k sti¢asnym diskusidm Translation Studies? Swahili Translation
12:00-12:30 Mgr. Veronika Krejéova: Mgr. Ondfej Vimr, Ph.D.: Prof. Dr. Alena Rettova:
Interdisciplindrne perspektivy prekladu a recepcie From Printed Bibliographies to Research Data: Home and utopia: Two strategies of literary
diel ¢ilskej literattry na Slovensku Modelling Translation and Knowledge translation of African literature
Circulation in the Habsburg monarchy
12:30-13:30 OBED
13:30-14:30 HLAVNI REENIK - MISTNOST 206
Prof. Dr. Lieven D’hulst:
Connecting history and counterfactual history: two ways of tracing the internationalization of Jiff Levy's work on translation
14:30-15:00 Mgr. Jitka Zehnalova, Dr.: Andrejs Veisbergs, Dr. Habil. Philol.: Marietta Chikhladze, PhD.:
From Jiti Levy to Contemporary Sociology of The Porous Boundary Between Editing and Between Norm and Creativity: Translating
Literary Translation: Digital Data, Digital Censorship in Translation African Literature into Georgian from Soviet
Technologies, Generative Al Legacies to Contemporary Practice
15:00-15:30 doc. PhDr. Z. FiSer, Ph.D.: Mgr. Matej Las$, Ph.D.: Mgr. Zdenék Opava:
Ubersetzungsprogramme und KI im Slovak Female Journal Zivena (1910 — 1949): K nékterym praktickym aspektam rozhodovaciho
translatorischen Training (2026) Feminist Nationalism Within The Slovak State procesu prekladatelti v piekladatelskych
(1939 - 1945) sluzbich EU
15:30-16:00 Daniele Duscovich, MA (online): Mgr. Ivana Hostova, Ph.D.: Mgr. Renata Kamenicka, Ph.D.:
Al Translation as Decision-Making: Evaluating Translation as Public Culture: Mapping Agency ‘Other worlds’, ‘other places’, other poetics: on
Stylistic Heterogeneity in Joyce’s Ulysses in Slovak Periodicals After Czechoslovakia translational poetics of place description in the
fantasy genre
16:00-16:15 PRESTAVKA NA KAvVuU
16:15-16:45 Doc. PhDr. Bc. Tomas Svoboda, Ph.D.: Mgr. Ondrej Molnar, Ph.D.: Mgr. Martin Stur, Ph.D.:
Geneze Uméni prekladu ve svétle listinné Between Constraint and Choice: Levy’s Decision- Aky je vztah prispevku Jittho Levého a
pozustalosti Jifiho Levého Making Model and Translator Variation in Antona Popovi¢a k dnesnému chdpaniu
Czech-English Literary Translation literdrneho prekladu?
16:45-17:15 PhDr. Jelizaveta Getta, Ph.D.: Doc. Mgr. Radek Maly, Ph.D.: doc. Mgr. Marketa Stefkova, Ph.D., doc. Mgr. Pavol Sveda:
Interdisciplinarita jako zdroj nad¢asovosti Levého Pteklad literatury pro déti jako rozhodovaci Between Tradition and Innovation: Jif{
teoretického myslenf proces: aplikace konceptu Jittho Levého Levy and Anton Popovi¢ in Contemporary
Translator Education through the Knowledge
Platform Approach
17:15-17:45 Jaroslav §pirk, Ph.D.: PhDr. Alena Jakubcova, Ph.D.: doc. Mgr. Pavel Drabek, Ph.D.:

Jiti Levy: His Legacy as an Inspiration for
Translation Studies

Jiti Levy a fenomén prekladatelské shody

Jitf Levy’s Dramaturgical Reading

18:30 KONFERENENI VECERE

UNIVERZITA KARLOVA -

FILOZOFICKA FAKULTA
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MISTNOST 206

Tomas Svoboda:

Horizonty ptekladu: k

Uméni prekladu — Program konference

MISTNOST 202

KREST KNIH - MISTNOST 206

teoretickému dilu Jittho Levého

HLAVNI REENIK - MISTNOST 206

Prof. Dr. Nike Kocijan&i¢ Pokorn:

15.-16. RIINA 2026

DEN DRUHY

MISTNOST 212

Jelizaveta Getta:

Jiti Levy — prakopnik moderniho mysleni o prekladu

Centrality of the Margin: The Contemporaneity of Jifi Levy’s Translation Studies Historiography

Mgr. Zuzana $tastna, Ph.D.:

K charakteru shakespearovského stylu Jitfho Joska

Dr. Michelle Woods a Mgr. Klara Kudlova, Ph.D.:

Robots in the Archives: The Theatre Guild and
the Decision-Making Processes in the 1922
American Production of RUR

Joanna Trzeciak Huss, PhD. (online):
Policing performability: Jiti Levy in
theatrical practice

Dr. James Partridge, DPhil.:

On Translating the Poetry of Vladimir Holan
into English

Doc. PhDr. Mariana Machov4, Ph.D.:

Possibilities and Challenges of Collaborative
Poetry Translation

PREKLADATELSKE DILNY A PANELOVE DISKUSE

DE - MISTNOST 212 EN -

Julie Miesenboeck: Michael Baugh:
Ceskd préza v némciné: Problém
piekladu hovorové cestiny

of Jan Cep

MiSTNOST 206 FR -

PRESTAVKA NA KAVU

doc. PhDr. Martin Djovéos, PhD., doc. Mgr. Pavol Sveda, PhD.,
Doc. Mgr. Emilia Perez, PhD.:

O spolocenskej relevantnosti prekladu,
prekladatelov a timoc¢nikov

prof. PhDr. Marian Andricik, Ph.D.:

Teéria prekladu — pomoc alebo brzda

pre prekladatela?

Anna Agapova, Ph.D.:

Values and Roles in the Work of Autistic
Women Translators

Mgr. Ivana Kupkova, Ph.D.:
Skryté indpirdcie a transfer myslenia - J. Levy a
AV. Fiodorov

Mgr. Igor Jelinek, Ph.D.:

Bohuslav Ilek a Jiff Levy: spoluzakladatelé
Ceské translatologie

Anna Forster, PhD.:

Jiti Levy as a Mediator of French Structuralism

PRESTAVKA NA KAVU

PREKLADATELSKE DILNY
MISTNOST 101

Benoit Meunier:

Really Tense Translation: Translating  Jak se preklddd poezie
Czech Tenses and Realia in the Work

PANELOVA DISKUSE - MISTNOST 206

Eleonora Sasso, Associate Professor (online):
Intersemiotic Translation as a Generative
Decision Process: Re-styling and Creative Fidelity
in the Pre-Raphaelite Legacy

Josefina Zubakova, Ph.D, Mgr. Martina Palusova, Ph.D.:
Muzikilovy pteklad o¢ima piekladatele: mezi
textem, hudbou a ¢eskou divadeln{ praxi

Mag.a Julia Miesenbéck, Ph.D.:

Translator’s agency, migration, and memory —
Two cases from Central Europe during the Cold
War Period

Mgr. Lenka Farova, Ph.D. a Mgr. Petra Lou€ova, Ph.D.:

Prekladatelka Marta Hellmuthovi jako
vyslankyné finské literatury a kultury

Mgr. Kristyna Kocourkova:

Vyuziti teorie Jittho Levého v sociologicky
orientovaném vyzkumu ¢eskych preklada G. K.
Chestertona a C. S. Lewise

Bc. Tereza Votavova:
Tti Ceské preklady Nicanora Parry: Civrn)'r,
Zibrana, Zavadil

ESP - MiSTNOST 202

Juan Pablo Bertazza:

Prekldddni ¢eskych klasika: Nad
textem V. Mrtika

Klasici, ¢i sou¢asné autorstvo? Od piekliddni Svejka k moderni ¢eské préze. Debata s literdrnimi prekladateli z ¢estiny.

Panelisté: Juan Pablo Bertazza, Benoit Meunier, Julia Miesenboeck, Michelle Woods - Moderuje: Anezka Charvatova

17:30 VECERE
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